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P. NAQLUN INV. 53/86: A LETTER FROM BISHOP(?) NICOLAOS
TO COMES BASILEIOS®

During the seven seasons of fieldwork conducted since 1986 by a Polish
archaeological mission at Naqlun, a monastic site in the Fayum Qasis, several
hundred fragments of papyri documents were discoveredl. Most are in very poor
condition, preserved in small pieces. The largest fragments were found either in
sector B on the kom, in the rubbish mound adjacent to the monastery, or in the sto-
rage pits inside the hermitages, which were all sooner or later turned into refuse
pits. Needless to say, in neither case were the conditions conducive to the preser-
vation of papyrus, and therefore the number of complete documents and those in a
good state is rather small.

Among the better preserved pieces is the papyrus published here, P. Naqlun
inv. no. 53/86 (fig. 2), found in sector B on the kom. Originally, it must have been
folded in two, to judge by the crease which seems to break the document into two
at about the middle of the width. P. Naqlun inv. 53/86 is a completely preserved
papyrus sheet of a dark brown colour, measuring 32.2 x 9.4 cm. The text of the
letter is to be found on both sides: crosswise to the fibres on the recto and taking
the same direction as the fibres on the verso. The address is on the recto, parallel
to the text, but upside down in respect to it.

The letter, with just two spelling mistakes, is quite correct in this respect, but
the style is hardly without error; in fact, the letter is far from clear in places.
There can be no doubt that the author of the letter belonged to the Coptic intel-
lectual elite, was well read and liked to use chosen expressions (l. 9: @¢os amo-
Avet, Aéyw ooi) and rare words (1. 3: oiketdopat, 1. 9: mepiméraa, 1. 10: SAtywpia) —

* I am deeply indebted to Benedetto Br a vo for his helpful comments and some
valuable suggestions that he made on this paper after he had read its first version. I
would like to thank also Roger S. Ba g na I | for correcting my English.

1 For Polish excavations at Naglun see: W. Godlewski, T. Herbich, E.
Wi pszycka, Deir el-Na&llun (Nekloni) 1986-87: First Preliminary Report, "Nu-
bica" 1-2, 1989, pp- 171-207; W. Godlewski, T.Derda, T.Gérecki, Deir el-
Naglun (Neklont) 1988-89: Second Preliminary Report, "Nubica" 3 (in press) — both
rvsports contain preliminary remarks on papyri found during the 1986 to 1989 seasons;

.Godl e wski, Deir "el-Naglun 1990 [}1,1::] Polish Archaeolo in the Mediterra-
nean II: Reports 1989-1990, Warsaw 1991, pp. 48-53; T. De rda, Deir el-Naglun
1990: The Greek Papyri, ibidem, pp. 54-56; i d e m, Polish Excavations at Deir el-
Naglun 1986-1991: Interdependence of Archaeology and Papyrology [in:] Proceedings
of the 20th International Congress of Papyrologists, Copenhagen (in press).
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sometimes, however, without having understood them correctly. The writing
itself is that of an educated person — experienced and well shaped, even though
written with haste; it can be classified as an intermediate type between
majuscule and cursive. Dioscoros of Aphrodito wrote in the same manner, cf. P.
Cairo i 67097 and ii 671772. The dates of Dioscoros would thus place P. Naqlun
inv. 53/86 in the middle of the 6th century.

The letter's meaning is not quite clear to the modern reader. The text appears
to be composed of three parts written by the same hand and separated by signs of
the cross. The first part ends with the farewell formula éppwofe év kupiw in the
middle of line 5 and, considering the layout of the letter, one should think the
author had planned to end his letter here. The first postscript fills the rest of
the space on the recto side; the letters are smaller showing that the author, ob-
viously the same hand, did everything to fit his text into the remaining space.
This postscript also ends with a cross. Later, perhaps even after addressing the
letter, the author added one more postscript, lines 9-11 on the verso, also ending
it with a cross.

It is not easy to determine who was the author of this letter. NixdAaos ap-
pears in the address as the sender. The first postscript, however, begins with the
words éyw 8¢ dma *Qp (1. 5). It would appear that the official sender of the letter
was Nicolaos (perhaps the abbot or even a bishop3), who resided in the monaste-
ry4, while the actual writer of the text was a monk, apa Hor, who presumably
served in the capacity of secretary to the bishop. In fact the papyrus seems to
contain two or even three separate letters — the first one by Nicolaos, the other
one(s) by apa Hor.

Comes Basileios as the addressee seems to be beyond doubt. Interestingly, in
the main body of the letter (Il. 1-5) Basileios is titled mofewdéms and accordingly
the text is written in the third person. But in both notes (ll. 5-11) apa Hor ad-
dresses Basileios directly in the second person, forgoing the titles. Possibly apa

2 Photographs of both papyri are published in L. M a ¢ Co ul 1, Dioscorus of Aphro-
dito, plates 6 and 10.

3 Nicolaos of P. Naglun inv. 53/86 could be identical with a bishop Nicolaos who is
known from a small fra%ment of a letter (P. Naqlun inv. 81/86 - ined.) which has the
sign of a cross and two letters from the beginning of the text partly preserved on the
recto and on the verso the address: 7]® aBBa NwoAdw émoxéme 7| ... In favour of such
an identification is the fact that Nicolaos, the sender of P. Naq]un inv. 53/86, made
use of a secretary and signed the letter with just his name, not giving either his
office or titles.

4 There is enough evidence to assume that bishops often chose monasteries as the
place of their permanent residence. Aphu, bishop of Oxyrhynchos at the end of the
4th century , habitually lived in a monastery (cf. T. Or 1 a ndi, Aphu (monk and
bishop) lin:] The Coptic Enc_\{_clogedia, New York — Toronto 1991, vol. I, pp. 154-155;
Vite di monaci copti, ed. T. Orl andi, traduzione di A. Campagniano e
T.Orlandi, Roma 1984, g 63); Abraham, bishop of Hermonthis (6th/7th cent.),
resided in the monastery of Phoibammon in Deir eI?Bahari (cf. M. Krause, Abra-
ham of Hermonthis [in:] The Coptic Encyclopedia, vol. 1, p. 13); Pisentius, bishop of
Coptos (7th cent.) had his elpiskopeion (e iscogal dwelling) in the monastery named
after him (cf. C.D.G.Miiller, Gawdat Gabr a, Pisentius, Saint and Bishop of
Qift, (Coptos) [in:] The Coptic Encyclopedia, vol. VI, Pp- 1978-1980; R-G. Coqui n,
M-Martin, Dayr Anba Pisentius,orin:] The Coptic Encyclopedia, vol. III, p. 757).
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Hor's acquaintance with the comes went back to a time before he entered the mo-
nastery; he was obviously at least his equal in social status (he most certainly
could not have been from the lower classes of society if his education is anything
to go by).

The first part of the letter (1l. 1-5) is a politely worded order from Nicolaos
to the comes to give a certain kyrios Timotheos two receipts of some kind or ra-
ther documents, one written by a grammateus, the other by an epimeletes. In the
next sentence we are informed that this Timotheos had illegally appropriated
(or bought) some plots of land (oikewwoaro Ta xwpia TéY émowkiwy). The inter-
pretation depends on the meaning of the verb oixeiéopar which in papyri usually
refers to "seizing, appropriating something (illegally)". However, should this
verb be taken to mean "buy", the situation would be much easier to understand:
Timotheos had bought some plots of land (perhaps vineyards), possibly from the
monastery, and Nicolaos was making sure that comes Basileios provided the new
owner with the proper documents. If the verb oixeidopar indeed was used here
with the meaning "to buy", this fact might be interpreted as reflecting apa Hor's
disposition to use rare words without having understood them correctly (6Atywpia
in line 10 is the best example of this). In any case, the object of sale or dispute
were 76 Xwpia T&v émowkiwy (1. 3); this expression, which is by no means clear,
could refer to vineyardsS.

In the next lines of the letter Nicolaos requests information about the answer
of a certain kyra Ioannia; there is also mention made of a certain kyrios Philoxe-
nos, but this passage of the letter remains unclear.

Neither is the meaning of the postscripts entirely clear, although one can try
to understand what apa Hor is speaking of. Lines 5-6 should perhaps be consid-
ered as ironicalé: apa Hor expresses his surprise that comes Basileios visited the
monastery, but failed to mention anything of a list of wine supplies. Apparently
the comes had brought the wine for a group of monks connected in some way with
the monastery (perhaps anachoretai living in hermitages around the monaste-

5 Cf. infra, com. ad v. 3.

6 Ironical statements are not easily discernible in presently known private letters;
suffice it to recall here the long discussion between papyrologists started by F.
Preisigke, Familienbriefe aus alter Zeit, "Preussische Jahrbucher" 108, 1902,
pp- 94-95, who stated that the authors of letters written at the time were insuffi-
ciently educated (nor did they have the freedom of language) to use such expressions.
Preisigke's views were questioned by B. Ol sson, Pap rusbrie{'e aus der friihesten
Romerzeit, Upsala 1925, pp. 12-13, who gave a number of examples of texts (from var-
ious periods) which contained, in his opinion, statements of an evidently ironical na-
ture. And though J. G. Wi nt er, Life and Letters in the Papyri, Ann Arbor 1933, pp.
_96-97, in questioning Olsson's opinions, seems to agree with Preisigke in this matter,
it would appear that at least some of Olsson's quotations should indeed be read as
full of irony — especially P. Meyer 20.17 (first half of the 3rd cent. A.D.); P. Oxy. vii
1070.47-49 (3rd cent. A.E.); P. Oxy. viii 1160.24-25 (3rd-4th cent. A.D.). One should
add to this list P. Oxy. i 119 (2nd-3rd cent. A.D.), a letter from young Theon to his fa-
ther, also Theon, which is one of the most frequently quoted and printed papyrus doc-
uments (a list of reeditions and reprints of this letter is given b ? G.Winter, oF.
cit, p. 60, n. 3) for its specific humour and its importance for the study of family life
in Rctlm_\a)n Egypt, 1. 1: kaAds émolnoes odx amévnyés pe per’éood eis woAw (that is to Ale-
xandria).
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ry7). The comes consciously or unconsciously let himself in (1. 11: 7wair76ns, pas-
sive aorist instead of a medial one) for a loss (1. 10: (yuia) not giving the monas-
tery a receipt for the wine he had supplied. Nicolaos did not like this form of
gift for the monastery and was embarrassed by the whole situation (1. 10: év moA-
Afi O\iywple éoriv). What is more, Basileios even failed to present at the mo-
nastery a list of the persons he had given wine to, presumably because he wished
not to receive payment for his gift. Nicolaos, however, decided to return at least
part of the cost of the wine given to the hermits, so he gave Basileios the same
amount of kouri of must (1. 7: 7a ioa xodpt poverov) which, of course, had a lower
price, but which constituted indeed a partial compensation for the expenses laid
out by the comes. In the words of his secretary Nicolaos expressed satisfaction (or
perhaps this was a polite request) that Basileios had accepted the must without
even wanting to check its value (1. 7: wA7w xaAds moieite dexopevol mapavra Ta ioa
xodpt povaTov xai uf (nriicar Twunw). Finally, apa Hor asked the comes not to
write to Nicolaos himself, who would be dnsmrbed by the whole matter, but to
inform him dlrectly (ll 9-10: ypdyrov pot ovw rnv T0D wpayy.a'ros 1rep¢7re‘rﬂav and
further oldas yap 81t ob Béoper mapevoxAjoat Tas dkods Tod TaTPOs NUGY).

The interpretation presented here could be changed a little, if the noun (nuia
were considered as signifying "penance”. Then the comes made the gift for the
monastery having considered it as some sort of penance which he had demanded
for himself (. 11: gmwatr76ns), presumably from Nicolaos himself. In favour of
this interpretation could be comforting words directed by apa Hor to Basileios (I.
9: kat mpos d¢ Oeos amolver, Aéyw dou). In this case we would have another ex-
ample of misunderstanding Greek words by apa Hor.

The letter, although not fully clear, is an important document for understand-
ing the ties between the monastery and the outside world represented by the co-
mes. Should the interpretation of the letter presented here be true, then the doc-
ument would be referring to a gift for the monastery, made, surprisingly enough,
contrary to the will of the bishop.

(recto)

t Karaftwo'n 7 Vperépa woGeLvo'ms aﬂobzbwvat Tas dvo a amoxas as exet. l.uav
Aéyw TOD em;.«.e)\n'rov xai p.w.v 7o ypapparéws, 7§ kvpiep é [Loeecp Adros yap
oikelooato Ta Xwpia TdY émoikiwy. Kai' omudvy poi, dia Tod evaxoy.evov
,map au‘rﬁs'
epxop.evov eyyuv NGV, Kai THY AMOKPLoW THs xvpas Iwavvcas kabas elmov av‘rﬁ
5. kat 7§ xvpley Piroéévy. “Eppwade ev xlvpdp. t "Eyo 3¢ dma Qp eGavp,aaa eis
™Y p.eya)\ﬂv oov ¢pov1;o1v oTL
N\bes kal amiAbes kai oddév pou gl.}ébov 'n'epl. Tis vadews‘ TV owa.puuv T¢
amﬁn 1rep; TOV ouopaa'ﬂevfwv 1rapa. agod
éoxnrévar Tov olvov; TIAiw kaAds moieite bexoyevoc 1rapav'ra Ta wa xoDpt

uovorov kai un (yriicar Ty wa kv
ovTws durnddper mAnpwdivar. t

7 The Naglun complex consists of the coenobitic monastery and laura with many
rock-cut hermitages around it; see literature quoted in note 1.
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(verso)

Kai yap todro fipecer 7& marpl qudv. Tpavor pot ovv THy Tod mpdyuaros
wepimeTeiar” Kai mpos B¢ Oeos amolvel, Aéyw oot.

10. Oldas yap 67L ob 6éhouer mapevoxAijoar Tas akods TOD TaTPOS MUAY OTL €v
MOAAf) OALywpia éoTiwv dia Tv (quiay T

ymairins.
t 19 wobewlorary) pov vip xvplip) Bacileip xdulert) t NixdAaos 1

1. 7 Uperepa mobewv  pap., lege amodidovar 3. lege olkewwaaro = @rewwaaro; cf. com., k
pap. 4 lwavvias pap. 5. €v Kw pap. 6. T corr. ex 70 7. Ta loa pap. 9. Kai K COTT. €X OA
12. Tw wobew’ ud viw xvp BaotAeun oy’ pap.

"Would Your Dearness kindly give kyrios Timotheos two receipts which you
have, namely one [from] the epimeletes, the other [from] the grammateus. For he
(Timotheos?) appropriated (or: bought) the plots of land (vineyards?) [found] in
the epoikia. And please [Your Dearness] let also me know through the person
who is with you and is coming to us [from you] the answer of kyra Ioannia, as I
told Your Dearness, and kyrios Philoxenos. Stay well in God!

And I, apa Hor, am really surprised at your great prudence that you came and
went and did not say anything to me (or: did nothing for me) about the matter of
the list of wine [supplies]. What has happened [in the matter] of those who are
mentioned as having received wine from you? But you do well to accept at once
the same number of kouri of must and not to check (or: not to ask about) the price,
so that we can pay you in this form at least.

(verso) For it is thus that our father has decided. Write me then about the
course of the matter. Besides, I tell you: God forgives [us our sins]! You know well
that we wish not to bother the ears of our father, for he is in great embarrassment
because of the loss you have let yourself in (o7: because of the penance you have
demanded for yourself [from him])."

1. xarafidoy ... amodiddwar (coniunctivus iussivus) is an elegant though convention-
al equivalent of the imperative, which often occurs with a polite title of some kind
in place of the subject (in P. Naglun inv. 53/86 this role is played by the title wofe:i-
voTys; this construction is especially characteristic of letters from the Byzantine pe-
riod, cf. B. Mandilaras, The Verb, Athens 1973, pp. 251-252 §558; H. A.
Steen, Les clichés épistolaires dans les lettres sur papyrus grecques, "Classica et
Mediaevalia” 1, 1938, pp. 146-147.

wofewdTys is a polite expression encountered primarily in papyri from the 6th and
7th centuries. H. Zi 111 a cus, Untersuchungen zu den abstrakten Anredeformen
und Hoflichkeitstiteln im Griechischen, Helsingfors 1949 (Societas Scientiarum
Fennica — Commentationes Humanum Litterarum XV.3), p. 90 quotes only one papyrus
in which this title appears, P. Oxy. xvi 1869, a letter of the 6-7th century addressed
to the dioiketes Phoibammon. A full list of letters the addressees of which are re-
ferred to as wofewdrys is given by B.Kra me r, P. KéIn vi 256, com. ad 1. 6. In litera-
ture this Greek form occurs in a Latin letter of the emperor Theodosius to Licinia Eu-
doxia (M i g n e, Patrologia Latina 54.878C) and in a letter of Maximus the Confessor



16 T. DERDA

(ep. 3, M i g ne, Patrologia Graeca 91.408C); cf. G. W. H. Lampe, A Greek Patristic
Lexicon, Oxford 1968, s.v.; E. A.Sophocl es, Greek Lexicon of the Roman and By-
zantine Periods (from 146 B.C. to A.D. 1100), New York, s.v.

2. Aéyw was used here in the meamng ... namely"; in such cases the verb is usually
accompamed by the particle o (F.Preisigke, Wirterbuch, sv. Aéyw 11: "Aéyw &7
= und zwar"; LS], s.v. Aéyw, does not distinguish this meaning of the verb).

3. olkeubaaro = Pkewbaaro; verbs beginning with ot- do not have an augment as a rule,
even in Attic; cf. A. N. Jannaris, An Historical Greek Grammar, London 1897, p.
186 §716; B.Mandilaras, The Verb, pp. 118-119 §§ 256-257.

TG xwpta TOV €éMmokiwy; obwously, in this case the noun xwpa.ov cannot have the mean-
ing "village, hamlet”, which is encountered most often in papyri of the Byzantine
period; this is because the words xwpior and e1rouu.ou would be almost synonyms, and
the whole expression as an object of the verb oixeiwsaro would not make any sense (a
discussion of the meaning of xwpior has been presented by M. Drew-Bear, Le
nome hermopolite, pp. 41-42). The noun xwpiov can also mean a plot of land (WB, s.v.,
"Raum, Geldnde jeder Art", hence: "Ackerstiick, Landstiick, Grundstiick, Landgut, Land-
besitz"); but this meaning is too general to fit our document for the plots of land re-
ferred to here appear to be very specific plots of land known to both the author and
the addressee, which were probably appropriated illegally (or bought) by this Timo-
theos. The noun xwpcou often appears in connection with the adjective auweAixoy; such
a term means simply "vineyard". Sometimes, however, as in P. Oxy. lv 3804 (565/6
A.D,, the annual listing of income and expenditures of one part, mpovonoia, of the es-
tate of the Apions’ family in the Oxyrhynchite nome, prepared by its administrator,
mpovonTis Theodoros) and 3805 (after 566 A.D., verso of the preceding text with fig-
ures concerning the administration of the Aplons estates prepared by the officials
from the main office of the estates located in Oxyrhynchos), the adjective can be
missing and only the context can help discern the proper meaning of the noun wpwv
In P. Oxy. Iv 3804 income wlapa) Tob xowlod) r@v yewplydr) xai dumedovp(ydv) vmép
amorax(rov) xwp(lwy) is noted (Il. 34, 47, 101), and in P. Oxy. lv 3805 the rent paid by
particular persons (Il. 76, 87). It is interesting that in both documents mentioned
here the word aworaxrov is used excluswely in reference to the rent paid as a land an-
nuity from ywpia, suggesting that xwpwv is a technical term meaning a specific cate-
gory of land. Moreover, the expression amoraxTov oivov was used once (P. Oxy. Iv 3805,
1. 68) in place of améraxror Xwpiwy, confirming the opinion of the editor of these pa-
pyri, J. R e a, that in both these documents xwpior means simply "vineyard".

oqpavy; the reading onudval por (an expression encountered very frequently in pa-
pyri of the Byzantine period) has to be excluded on palaeographic grounds. Thus, o7-
p.avp should be understood as coniunctivus iussivus used in the same manner as xara-
£ubay in line 1; cf. supra, com. adl.1

3ia 10D ebpioxopévov map’adris épxopévov syyvs nudy; the sense of this expression is
quite obvious, even though its syntax remains unclear. wap ‘avTils can be connected
with the participle cvaxop,wov ("through the person who is with Your Dearness
[and] who comes to us”) although in that case one should rather expect the dative
case. However, wapa with the genitive instead of wapa with the dative does appear
sporadically already in Classical prose (cf. LSJ, s.v. A.Ill), more often in Byzantine
texts (¢f. E. A. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods,
s.v. 1) and in the Greek of the ra pyri (cf. E. M a y s e r, Grammatik der griechischen
Papyri aus der Ptolemderzeit, 11.2.2, pp. 369-370).

5. éBadpaca eis Ty peyalny oov ¢poxmo'w is an interesting sentence from the point of
view of syntax. The verb favud(w in the meaning "be surprised (at something)" re-
quires, in papyri always and in Greek literature usually, a direct object, that is an ac-
cusative, but it would be difficult then to find justification for the interjected prepo-
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sition els. Sometimes, however, favualw does appear together with the dative case
(cf. LS], s.v. 4), and dative case is slowly abandoned as Greek develops. One of the
forms used in its place is the construction eis + accusativus (cf. EESchwyzer, Grie-
chische Grammatik 11, pp. 170-171). In the New Testament a number of verbs with a
meaning similar to favpalw (e.g., moredw, éAwilw) has a double rection: with a dative
or with the construction eis + accusativus (cf. F.Blass,A.Debrunner, Gramma-
tik des neutestamentlichen Griechisch, 16. Aufl.,, Géttingen 1984, pp. 150-152 §187).

6. kai ovdév pot al.JéBov mepi ...; unfortunately, there is no palaeographic evidence
which could allow us to decide whether we have to read améfov or avéfov. Both verbs
impart meaning to this sentence; in favour of reconstructing éwéfov in this place
would be the fact that the verb amorifnut (med.) in the meaning “settle (a matter)”
appeared in another papyrus of the 6th century, P. Cairo Masp. iii 67291, 1. 7: cmwovdn
yap €oTw €xaorov mpaypua mwpos 1o dvvarov amoribesbar; cf. WB, s.v. amorifnue 5 (Med.),
“erledigen”. On the other hand, one should not forget that the author of our letter
surely read the New Testament, where the verb avarifesfal T appears exclusively in
the meaning "to explain (something to someone)" (cf. J. P. Lo uw, Greek-English
Lexicon of the New Testament based on Semantic Domains, New York 1988, p. 406 §
33.151: "to explain something, presumably by putting forward additional or different
information, 'to explain, to make clear”; F. Blass, A. Debrunner, Grammatik
des neutestamentlichen Griechisch, p. 164 §202.1: "befragend vorlegen"; LS], s.v. ava-
Tifnue B.1.2: “impart, communicate, rw( 7."; G. W.H.Lampe, A Greek Patristic Lexi-
con, s.v. B.2: "set forth, communicate”. The pronoun pot accompanying the verb avéfov
is quite understandable and it should be considered as a dativus commodi when it ap-
pears with the verb améfov "and you did not arrange (make) for me in this matter...".

7. xaAds moielre dexouevor is used in plural most probably with respect not to the
comes himself but rather to his subordinates (in other places apa Hor consequently
addresses comes Basileios in the singular).

Kouri is the name of a wine measure, often encountered in Greek papyri of the By-
zantine and Arab periods. The word, which is usually written as xovp:, appears in one
document, P. Lond. II 395, p. 334, as xop¢ (it is interesting that in this papyrus both
forms are to be encountered: xopt — seven times, xovpt — twice). In the same period the
same measure occurs quite frequently in documents written in Coptic. The word, how-
ever, is not recorded in Coptic dictionaries; instead there is the word Kwp/swp with
the same meaning (W. E. Cr um, A Coptic Dictionary, Oxford 1939, p. 1159a; J..C'e'r'-
ny, Coptic Etymological Dictionary, Cambridge 1976. p, 61). It would seem, however,
that this word is used exclusively in literary texts as an equivalent of the Hebrew
kor, which often appears in the Bible (I know of not one example of the use of this
word in non-literary Coptic papyri).

It is still problematic whether the word xovp: in Greek is declinable or not (in pa-
pyrological dictionaries and indices there appear two forms: undeclinable xofipt and
declinable xovptov). The word, however, is always written as xovpt (without the ab-
breviation mark) or xovp (with such a mark). In a few papyri the number of kouri of
wine (or another liquid) was recorded with numerals written in full and using the
word xovpt without an abbreviation mark, and was then rereated using figures with
the word xovp written in the abbreviated version (e.g., SPP III 193; P. Lond. II 390, p.
332). It would seem that the word xofipt was actually undeclinable.

7-8. lva xdv olTws dvrndduev, "that we can at least in this form ..."; xdv (= xal édv)
here is used to introduce the conjectural concessive clause (hypotetisch-konzessive
Nebensatz: E. M a y s e r, Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemderzeit,
3, pP- 92 §159 Anm. 10; cf. F. Bl ass, A.Debr unner, Grammatik des neutesta-
mentlichen Griechisch, p. 305 §374). An analogy to the expression xdv olrws is to be
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found in a private letter of the 3rd-4th century, P. Oxy. i 123. 7: xdv &s, 8éomord pov,
avriypapov ... :

9. yparov poL odw iy Tod Wpdyparos mepimérerav; cf. P. Apoll. Ano 11 (A.D. 705).3-4:
BeodvAaxTos Dpwy adeApoTns ypayy pow THY Tepiméreiay Tod mpdyparos. The noun mepiméTeia
does not appear in papyri earlier than the 6th century; besides the letter of 705 cited
above, this noun occurs in P. Cairo Masp. i 67002. 8 (A.D. 567; cf. BL i, p. 100); 67009.9
(6th cent.) and 67064 (first half of the 6th century)

Another matter drawing attention in the sentence quoted above is the use of an at-
tributive genitive in intermediate position, which is, in the koine of the New Testa-
ment, less frequent than in postposition (cf. F. Bl ass, A.Debrunner, Gramma-
tik des neutestamentlichen Griechisch, p. 222 §271). Lacking a synthesis of syntax of
the language used in papyri of the Roman and Byzantine period, it is difficult to be
certain about the statistical ratio of the use of an attributive genitive in intermedi-
ate position, but generally it would seem to be a rare phenomenon and should be
treated on the whole as an expression of the erudition and even a certain preten-
tiousness on the part of the author.

Oeos amorver, "God forgives (sc. us our sins)"; I should think the phrase is a reflec-
tion of the author's erudition. The most frequent meaning of the verb damoAdw is "to
free, send away (sc. wife, i.e., divorce)", but this does not make sense with the subject
@eds (in this meaning the verb amoAdw appears in the Septuagint always and in the
New Testament very often). In one case, however, in the New Testament the verb oc-
curs in the meaning "forgive, absolve (sc. a sinner his sins)": Lc. 6.36-37: dmoAdere kai
amohvlrjoeafe; cf. ]. P.L o u w, Greek-English Lexicon of the New Testament based on
Semantic Domains, p. 503 §40.8.

. Aéyw goi; cf, eg., Le. 22.34: 6 8¢ eime’ Aéyw gou, Tlérpe, ...; Mt. 5.28: éyw 8¢ Aéyw Dpw
oTt...

10. oidas is a form of the second person singularis created by analogy to the first
person olda. The form oldas which appears sporadically in literature from Homer on, is
predominant in papyri where the correct form olofa is very rare (cf. F. Th. Gi gnac,
Grammar, 11, pp. 409-410; B. Mandil aras, The Verb, p. 83 §135).

OAvywpia is a word which is not used in Greek of the papyri after the beginning of
the second century B.C. It appears five times in papyri from the Zenon Archive’(cf.
P.W.Pestma netalii, A Guide to the Zenon Archive, P.L. Bat. 21, p. 688) and once
in another document of the third century B.C. (P. Tebt. iii 759; 226 B.C.). In papyrolo-
gical lexica under the heading dAtywpia there is a reference to SB vi 8994 (6th cent.),
but in this particular case the word is largely reconstructed (1. 14: [a]iTods TavTys Tis
oAywplas éAevfepwoe(l)v kTA.), so that even the editor himself (H.Oellacher, Ein
Wiener Urkundenpapyrus, "Mnemosyne" 3. Ser., vol. 8, 1946, pp. 46-47) favoured the
reading oAylalplyilas instead (cf. app. ad loc. cit.).

In Greek literature the noun éAtywpla was in frequent use throughout the Hellenis-
tic and Roman period, but it did not make its way into the Septuagint (even such a
common verb as 6Atywpéw appears there only once!) or the New Testament. It started
being used in Christian literature at a relatively late date, in the second half of the
fourth century, thanks to John Chrisostomos, a writer educated in pagan literature.

The noun oAtywpia usually has the meaning “contempt, negligence" but in this place
it was used wrongly by apa Hor who most probably attributed to it the meaning "em-
barrassment”.

11. 9mwairnfns; some compound verbs usually have an augmentum temporale in the
prefix in the Roman and Byzantine periods; the phenomenon is especially frequent in
the conjugation of verbs beginning with au¢i- and amo- (cf. F. Th. Gi g n a ¢, Grammar,
II, pp. 248-250). In Gi g na c's opinion the verb awatréw belongs to a group which
forms the past tenses in this way, as exceptions rather than the rule, but it is inter-
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esting that all the examples he cites come from very late papyri (7th and 8th cen-
turies).

If the interpretation of this fragment presented in the introduction is correct,
then what we have here is a passive aorist used erroneously instead of a medial
aorist; cf. B. Mandilaras, The Verb, p. 147 §314.

12. xépuns. a word of Latin origin (comes), was used in Egypt to denote officials of
various rank. The noun appears in papyri in the third century and until the fifth it is
used exclusively as the title of officials of high rank (e.g., P. Oxy. xx 2267.29: ¢
AGUTPOTATOS KOUNS TOV deamOTIKBY = Comes rei privatae of Constantius II; cf. com. ad loc.;
BGU iv 1092.3: 6 Aaumporaros kopues xai paylorpos aTpatiwT@dy = magister militum). In the
6-7th century the term continued to be used as the title of high ranking functionar-
ies, but at the same time in many documents it appears before the name, where we
would rather expect a title instead of the name of a function (cf. CPR x 43.3 com.).
This could suggest that the term was used so often and in so broad a meaning that it
became a honorific title which almost every official of medium and high rank could
use (cf. G. W. H. Lampe, A Greek Patristic Lexicon, s.v. "title of the occupant of
certain state offices", e.g., P. Cairo Masp. i 67030A.1: 6 peyadolmlpe(méoraros) xdulns)
kai apxlwy) s OnpPlaiwy) émapxeilals — praeses of Thebaid; the same title in SB v
8028.1, 6; P. Form. (= SPP III) 138.2: kopes xal pumrapios; P. Oxy. xvi 2002.1: xopes xal moAL-
Tevopevos). The term deserves a full study, which is still lacking, the entry in Real-
Encyklopddie (S e e c k, Comites, RE IV, coll. 622-679) being the fullest discussion to
date; on the title xdpes in Greek documents from Egypt, cf. G.Rouill ard, L'admi-
nistration civile de 1'Egypte byzantine, ed. 2, Paris 1928, p. 33;J. Maspero, L'or-
ganisation militaire de 1'Egypte byzantine, Paris 1912, pp. 75-76; A. C. Johnson,
L.C. W e s t, Byzantine Egypt: Economic Studies, Princeton 1949, p. 33 (comes largi-
tionum sacrarum = prefectus praetorium, comes rerum privatarum). A list of Greek
documents containing this term is given by S. Da r i s, Il lessico latino, pp. 58-60.
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